General Authority for Investment & Free Zone
Legal Affairs Sector
Legal Central Department of Investors Service Center

General Department of Contracts and Establishment Decisions

Certificate of Establishing
Dahab Zaman for Gold Trading
Egyptian Limited Liability Company
No. 1481 /K
On 17/07/2023

After looking into constitution.

Civil law issued by law No. 131 for 1948.

Commercial register law issued by law No. 34 for 1976 and its executive
regulation.

Commercial law issued by law No. 17 for 1999.

Income tax law issued by law No. 91 for 2005.

Law of joint stock companies, partnerships limited by shares, limited
liability companies and one person companies issued by law No. 159 for
1981 and its executive regulation and presidential decision No. 284 for
1997 of establishing the General Authority Investment & Free Zones.

Prime minister's decision No. 3152 for 2019 of authorizing the authority's
head to carry out competences of minister for investment affairs.

Prime minister's decision No. 4486 for 2022 of appointing Mr./ Hossam
Ahmed Lotfy Ibrahim Heiba, as an Executive Head of the General
Authority Investment & Free Zones.

And decision of Executive Head of the General Authority Investment &
Free Zones No. 185 for 2023 of authorizing Mr./ Yasser Ahmed Abbas in
some competences of The General Authority Investment & Free Zones.
Decision of Executive Head of the General Authority Investment & Free

Zones No. 458 for 2015 of authorizing in some competences.
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The General Authority Investment & Free Zones certifies that it finished
procedures of establishing Dahab Zaman for Gold Trading, Egyptian limited
liability company as per provisions of joint stock companies, partnerships
limited by shares, limited liability companies and one person companies issued

by law No. 159 for 1981 and its executive regulation with the following data:

First: Company's Name: Dahab Zaman for Gold Trading (LLC)

Second: Company's Capital: The company's capital is 10,000,000 EGP (ten
million Egyptian pounds) distributed to (1,000,000) shares, each share amounts
to 10 EGP (ten Egyptian pounds), all are cash shares distributed to partners as

follows:
Number 3
Shareholder's name Nationality | of cash | Amount | Currency Sharing
percentage
shares
YOUSSEF MALAK Egyptian
99%
YOUSSEF HANNA Egypt 990000 | 9900000 s A
EMAD MALAK Egyptian
1%
YOUSSEF HANNA Egypt 10000 | 100000 \ 0 o o
Egypti
Total 1000000 | 1000000 | ~ P " | 100%
Pound

Egyptian share percentage 100 %

Third: Company's Purpose:

e Dealing in gold and jewelries after obtaining relevant licenses from hall
marking and scales authority related to ministry of supply and home trade.

e Gold and jewelries e-commerce via internet.

e Gold and jewelries e-marketing via internet.

e Commercial mediation.

e Designing mobile phone applications.

e Manufacturing gold alloys at others.

e Producing different forms of e content of audio, video and data.

e Data entry to computer sets and by e means.
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e Producing, developing, operating and training on compact systems.

e Exccuting and managing networks of data transfer and handling.

e Designing and producing programs and applications and creating databases.

e Establishing and managing training centers for preparing rescarchers and
information technology transfer centers.

e Preparing shops of gold, jewelries and silver after obtaining the consent of
gold and jewel preparation work authority.

Subject to provisions of laws, regulations and decisions enforce and the

company shall obtain all activity practice licenses.

Fourth: Main Office: 7 Albert Al Awal St., Third Floor, Apartment No. 303,

Smouha, Sidi Gaber — Alexandria.

Activity practice site: All Egypt except for Sinai Peninsula, as the authority's

consent is need subject to prime minister's decision No. 350 for 2007 and

presidential decision No. 356 for 2008.

Fifth: The company shall be managed by:

1. Mr./ YOUSSEF MALAK YOUSSEF HANNA, Manager, Egyptian,
residing at btanoun, Shebin El Koum — Menoufia

As the manager shall fulfill his tasks forever

Sixth: The company's period is: (twenty five) years as of acquiring legal

personality.

Seventh: Right of Administration and Signature: The manager represents

the company in its relationships with others and may separately in this respect

have the full authorities of managing the company and deal by its name except

for what was reserved by the company's contract, law or its executive

regulation of the general assembly.

And the manager may separately deal by the company's name and under its

purposes before governmental and nongovernmental authorities and public

sector and private sector of all forms as well as dealing with banks in terms of
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withdrawal, deposit, opening accounts and releasing capital and all forms of
dealing with banks, signing checks, right of taking loans and mortgage by the
company's name and in its interest and the right of signing contracts of sale and
purchase and mortgaging the company's assets and real estates and may appoint
and fire the company's agents and employees and assessing their salaries and
may receive and pay sums, sign, transfer, sell and settle all commercial bills
and conclude all contracts and transactions related to the company's deals in
cash or time and authorize others to do all or some of the above.
As partners authorized Mr./ YEHIA AHMED ABDELAZIM AHMED
MOUSTAFA, to establish the company and finish all relevant procedures, the
primary contract was legalized at investment registration office on 17/07/2023
pursuant to authentication report No. 960 / SH for 2023
e This certificate shall result in granting the company the legal personality
after registering in the commercial register as this certificate may not entitle
the company to apply its purposes unless after obtaining relevant licenses
from competent authorities.
o The company shall submit the project site possession document by the
company's name within one year of commercial registration; otherwise the

authority may withdraw this certificate

Authority Executive Head

Hossam Ahmed Heiba
Governmental Seal .
Ministry of Justice (Signed)
Real Estate Registration 12/07/2023
Department
Investors Activity
Registration Office
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